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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO PARA LA COOPERACION EN EL MARCO DE LA
CONFERENCIA IBEROA.MERICAINA.

Los Gobiemos de los Estados Mienibros de la Conferencia Iberoaneficana,
CONSIDERANDO:

EL DESARROLLO qlcanzado por los proyectos y programas de cooperaci6n
realizados en el marco de las Cwnbres de la Conferencia lberoamericana.

LA NECESID.D de que exista. un marco institucional que regple las relaciones de
cooperaci6n dentro de las Cumbres de la Conferencia Iberoameric,ma para reforzar el
valor del dialogo politico existente y la solidaridad iberomnericana.

LA CONVENIENCIA de articular programas de cooperci6n que favorezcm !a
participaci6n de los ciudadanos en !a construcci6n de un espacio econ6mico, social y
cultural ms cohesionado entre Las naciones iberoamericanas.

QUE LOS PROGRAMAS DE COOPERACI6,N de Las Cunbres consdituyen un
instrtunento dina-izador del progeso social y resultan un elernento importmnte para
lograr una identidad ibero.liericana.

CONVIENEN lo siguiente:

Ariculo 10: Cuando en este Convenio se haga menci6n a los "Coordinadores
Nacionales", la "Secretaria Pro-T mpore", la "Comisi6n de Coordinaci6n" y la "Reuni6n
de Responsables de Cooperaci6n" se entiende que sonLos Coordinadores Nacionales, la
Secretaia Pro-Tdmpore. la Coriisi6n de Coordinaci6n y la Reuni6n de Responsables de
Cooperaci6n de la Conferencia lberoamericana.

Articulo 2': Los Programas y Proyectos de Cooperaci6n en el marco de la Conferencia
iberoamericana tendr n por objeto:
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a) favorecer la identidad iberoamericana a trav~s de la acci6n conjunta en
materia educativa, cultural, cientifica y tecnol6gica.
b) fortalecer la participaci6n de los Estados Miembros para coadyuvar a una
mayor y mbs efectiva vinculaci6n entre sus sociedades y un sentinuiento
iberoamericano en -us habitantes.
c) poner en prictica el concepto de cooperaci6n para el desarrollo entre las
naciones iberoamericanas.
d) expresar la solidaridad iberoaruericana ante probiemas comunes que
afecten a un conjunto o a la totalidad de los Estados Miembros.
e) impulsar ]a formaci6n de un esracio iberoamenicano de cooperaci6n por
medio de prograrnas de movilidad e intercambio educativo, universitario, de
formaci6n tecnol6gica, vinculaci6n entre investigadores y todas aquellas
iniciativas que refuercen la capacidad de creaci6n cultural comin, brindando
atenci6n particular a los medios de comunicacion.

Articulo 3*: La Conferencia rberoamericana entiende el desarrollo de su esfera de
cooperaci6n como especifica al espacio iberoamericano y en ningtin caso se superpondr,i
con los mecanismos bilaterales y/o multilaterales ya existentes.

Articulo 40: Cada uno de los Paises Miembros informarA a travs del Coordinador
Nacional la designaci6n de un Resportsable para el seguimiento del conjunto de
programas y proyectos de las Cumbres Iberoamericanas.

Las Reuniones de los Responsables de Cooperaci6n se efectuar~n
simultineamente con la de los Coordinadores Nacionales de la Conferencia
Iberoamericana. Podr n preverse reuniones adicionales cuando asi lo soliciten, por Io
menos, cinco estados miembros.

Articulo 50: Los Responsables de Cooperaci6n podrdn establecer un equipo de examen
de programas y proyectos de las Cumbres Iberoamericanas, integrado por ticnicos de
cooperaci6n de los Paises Miembros involucrados en cada programa o proyecto, que
tendr& la tarea de elevares la correspondiente evaluaci6n de aquellos programas y
proyectos de cooperaci6n cuyo estudio se les encomiende.
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Articulo 60: Los Paises Miembros reforzarin y ampliark su cooperaci6n en el Ambito
de las Cumbres, al amparo de las 6ieas que se idai definiendo en 6stas. Esta se realizarA
a travs de la eiecuci6n de provectos o programas de interis iberoamericano; de
intercambio cientifico. de experiencias y publicaciones, de transferencia de tecnologia y
de apoyo a la forriaci6n de los recursos humanos, que permitan optimizar el desarrollo
de los paises.

Articulo 70: La cooperaci6n en el marco de la Conferencia Iberoamericana, podr ser
t~crnca yio finaciera.

Articulo 8*: Los Estados pates estAn facultados para preseutar programas y provectos
ante la Secretaria Pro-Ti.mpore con la antelaci6n que 6sta detemiule.

Tales proyectos y progranas debercn cunipl con los siguientes requisitos:

a) que su objeto corresponda a las bases prograinuticas del presente
Convenio.
b) contar con la adhesi6n vitculalte de a lo menos tres paises
iberoamericanos: presentante y dos o mn~s paises participantes.
c) tener una duraci6n detemilnada y que los compronisos presupuestarios se
nintengan por an plazo no inferior a tres afios, a los efectos de cubrir
eventales retrasos en la iniciaci6n de la ejecuci6n de los mistnos. En caso de
teminaci6n del proyecto antes de ese plazo, finalizaui dicho comproniso.

Articulo 90: Las partes adoptan e1 Manual Operativo que se anexa al presente
Convenio, el que podri ser actualizado cada vez que se considere necesario para
adaptarlo a los requerinientos de la Cooperaci6n rberoamericana.

Articulo 10: Los paises proponentes y/o participantes, que como minimo ser~n 3 (tres),
deber asumir al momento de la presentaci6n del prograna o proyecto, utn
compromiso finznciero y/o ticnico que cubra utia pawe para la realizaci6n del mismo de
acuerdo a los procedinientos intemos de cada pate. Los paises que se adhierza
posteriomiento deberi indicar su compromiso.
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Los paises proponentes enviarki a la Secretaria Pro T~mpore las iniciativas
correspondientes para su difusi6n entre las demis partes.

Articulo 110: Una vez que'el proyecto o programa ha sido difundido, y que cuente c6n
el aval de por lo menos 7 paises -que deberhn asumir los compromisos respectivos de
acuerdo a los procedimientos mencionados en el articulo anterior- ser. presentado para
su anfisis a los Responsables de Cooperaci6n, quienes, si asi lo consideran. lo elevarhn
para m aprobaci6n a la Cumbre poT intermedio de los Coordinadores Nacionales.

La ampldaci6n de los Prograrnas y Proyectos ser. decidida por los paises
participantes en los fuisnios.

Articulo 120: Una vez aprobado por consenso el programa o proyecto, ]a Reuni6n de

Responsables de Cooperaci6n deterndnar las medidas necesarias para asegurar el
seguimiento de la eiecuci6n de dicho progxama o proyecto.

En caso de estimarse necesario para un programa o provecto determinado, los

Responsables de Cooperaci6n podr~m proponer ante la Reuni6n de los Coordinadores

Nacionales la creaci6n de una Unidad T~cnica de Gesti6n bajo la responsabilidad de los'

Estados Miembros participantes en el respectivo programa o proyecto.

Los paises participanes conjuntamente con la Coinisi6n de Coordinaci6n podr~n
evaluar peri6dicanente los programas y provectos en eiecuci6n a fin de informar a los
Responsables de Cooperaci6n y determinar su vigencia y validez.

Articulo 130: Los programas y proyectos que se presenten cumpliendo Los requisitos

previstos en el articulo 80 y que contando con una adecuada financiaci6n sean
aprobados de acuerdo a los procedinientos establecidos, se formalizarhn a trav6s de

acuerdos especificos, en los que se establecerdn los objetivos, grados de participaci6n y
fonnas de contribuci6n de cada uno de los pases participantes, en funci6n d su nivel
de desarrollo relativo.
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A fin de cubrir el monte total que demanden las actividades proyectadas podrd
gestionarse, en forma conjunta o separada, financiamiento de los recursos necesarios,
propios y de otras fuentes de cooperaci6n tcnica y financiera.

Aquellos paises que asi lo decidan, de acuerdo con sus legislaciones y
disposiciones intemas, podrhn convenir en establecer formas altemativas de
financiaci6n, per ejemplo, fondos fiduciaries, fondos comunes, entre otros.

Articulo 140: El presente Convertio estA sujeto a ratificaci6n. El Gobierno de la
Reptblica, Argentina seri el depositarie de los instrumientos de ratificaci6n.

Articulo 150: El presente Convenio entran,*t en vigor el trig~simo dia a partir de la fecha
en que haya side depositado el septimo instrumento de ratificaci6n.

Para cada Estado que ratifique el Convenio despuis de haber side depositado el
siptirno insrumento de ratificaci6n. el Convenio entrarA en vigor el trigsimo dia a
partir de la fecha en que tal Estado hava depositado el instrunento de rstificaci6n.

Articulo 160: El presente Convenio podri ser modificado o enmendado a propuesta de,
al menos. cinco Partes. Las propuestas de enmienda ser6n comunicadas, per la
Secretmia Pro-Tmpore, a las demos Partes.

Una vez aprobadas per consenso, las enmiendas entrarin en vigor en la fecha en
que ellas hayan side aceptadas per la mayoria de las Partes mediante el dep6sito del
respectivo instmento de aceptaci6n. Para cada parte restante, ells regir n en la fecha
en que efectuen tal dep6sito de la mantra indicada en el presente articulo.

Articulo 170: El presente Convenio tendri una duraci6n indefinida, pudiendo ser
denunciado per cualquiera de las Partes mediarte notificaci6n hecha per escrito al,
depositario. La denuncia surtiri efecto un afto despus de la fecha en que la notificaci6n
haya side recibida per idepositado. *
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Articulo 180: La enmienda parcial o total del presente convenio, incluida su finalizaci6n
o su denuncia no afecta&i los progrmnas y proyectos en marcha, salvo que se acuerde
lo contrario.

Articulo 19': Las cuestiones inirpretativas del presente Convenlio serin consideradas
por [a reuni6n de Responsables de Cooperaci6n y resueltas, por consenso, por la
reuni6n de Coordinadores Nacionales.

Finnado en la V Cumbre de la Conferencia [beroamericana, en la Ciudad de San Carlos
de Bariloche, Argentina, a los quince dias del nies de octubre de rnil novecientos
noventa y cinco.-

ARGENTMA

JRASIL COLOMBIA



Volume 2166, 1-37923

EL SA ..VADOR

-GUATENIA

.... CUADOR

ESPA.A

-7

/7/

/' HONDURAS

",X[co

PANAMA PARAGUAY

If



Volume 2166, 1-37923

PORTUGAL

VENEZUELA



Volume 2166, 1-37923
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CONFERENCIA IBEROAMERICANA
DE JEFES DE ESTADO Y DE GOBIERNO

COMISION DE COORDINACION
Y RESPONSABLES DE COOPERACiON

PROGRAMA DE COOPERACION
DE LA CONFERENCIA IBEROAMERICANA

1. INTRODUCCION

La cooperaci6n t6cnica internacional constituye un instrumento
juno la concertaci6n politico, que permitir6 hacer operativas las iniciativos
de consolidoci6n del entreteiido econ6mico y social iberoomericano.

La cooperaci6n iberoamericono tiene, como se sabe, una largo
historia tanto a nivel bilateral coma mutiloteral. El presente Programa
implica una recuperaci6n de las volores hist6ricos y culturales coar agentes
oglutinantes y potenciadores del desorrollo.

En esa direcci6n resulta hay necesario definir aspectos
program6ticos, metodol6gicos y de procedimiento, a fin de ordenor el
universo de proyedos y perfiles de ideas yo presentadas en el marco de la
Cumbre lberoamericano, evoluor sistem6ticamente el logro de los resultodos
en ellos plonteados, y disehar los lineomientos fturos del Programa.

A tales efectos, el presente documento porte de la premisa que:

1. Todos los actores coadyuvan en la puesta en morcha de las octividades
insertas en las 6reas de contrataci6n previamente consensuadas.

2. Coda pals impulsor6 los progromos de cooperoci6n y coordinar6 las
propuestos a nivel nacional para su presentaci6n en la pr6xima Cumbre.

3. Los prioridodes, las metodologias y procedimientos consensuados
constituir6n el requisito previo para Io aceptoci6n de iniciativas.

El presente Manual Operativo podr6 ser modificado, par consenso
de los Responsables de Cooperaci6n de Io Conferencia Iberoamericana,
conforme Io establecido en el Artfculo 90 del Convenio para la Cooperaci6n
en el Marco do [a Conferencia Iberoomericana.
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II. ASPECTOS PROGRAMATICOS

i} Marco Global
Los acciones de cooperoci6n deber6n responder a las prioridades globales
ser'alodos en las Cumbres a nivel politico: IERDAMERCWA

I CUMBRE:
Vigencia del derecho ihternacional Desorrollo Econ6mico y Social Educaci6n
y Cultura

II CUMBRE:
Concertaci6n Politico
Economia, lntegraci6n y Cooperoci6n

- Educaci6n y Modernizaci6n
Desarrollo Social y Humano, Desarrollo Sostenible

- Cultura

Ill CUMBRE:
Cooperaci6n entre los poises del 6reo
Combate a lo pobreza
Financiomiento del Desarrollo
Solud y Desarrollo
Educaci6n
Progromas de Cooperaci6n en el Compo de la Educaci6n
Creaci6n de Forum Permanente sabre Gesti6n P6blica y Problemas
de Gobierno para Am rica Latina, Caribe, Espana y Portugal
Prograrna Gerenciol de Informatica en la Administraci6n P6blica
Cultura
Ni~ez
Agricultura y Recursos Naturales
Ciencia, Tecnologio y Cooperaci6n T6cnica
Seguridad Social

IV CUMBRE:
El ambito internacionol y las perspectivas del Sistema Multilateral
de Comercio
El ambito regional y la convergencia de los
esquemos de integroci6n
El ambito nocional, [a competitividad y el
desarrollo social.
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ii) Principios que guiar6n Io programoci6n de ta Cooperoci6n en e
marco de la Conferencia Iberoomericono

Los principios que guior6n la programaci6n son:

* El Programa deber6 propiciar un 6mbito adecuado para la consolidaci6n O
de un entretejido econ6mico y social iberoamericano.

* Promover la acci6n conjunto en materia educativa, cultural, cientifica y
tecnol6gico.

* Maximizar el aprovechomiento del financiamiento intra-iberoamericano
y extra-iberomaericano, tanto bilateral coma multilateral.

* Combotir la pobrezo y mejorar las condiciones sociales de la pobloci6n
(salud, vivienda, seguridad,etc).

Promover combios en Ia estructuro productiva a fin de viabilizar el
oprovechamiento de las ventojos comporativas.

Fortalecer Ia modernizoci6n del Estodo y su copocidod en Ia tomo de
decisiones y en la implementaci6n de las mismos.

Promover los esquemas de integraci6n.

Compotibilizar el crecimiento econ6mico con la preservoci6n del media
ombiente.

I Incentivar una mayor porticipaci6n de la mujer en los procesos de
desorrollo.

M11. FINANCIAMIENTO DE PROYECTOS

Los progromas y los proyectos que se presenten cumpliendo los
requisitos previstos en el presente documento y oprobados de ocuerdo al
procedimiento establecido, se formalizar6n a trov6s de acuerdos especificos,
en los que se definir6n los objetivos, grados de participaci6n y formas de
contribuci6n de coda uno de los paises participantes.

A fin de cubrir el monto total que demanden las actividades
proyectadas podr6 gestionorse, en farina conjunta o separada, el
financiamiento de los recursos necesorios propios y de otros fuentes de
cooperaci6n t6cnico y financiera

IV ASPECTOS METODOLOGICOS Y DE PROCEDIMIENTO

1. PROYECTOS

1.1. Car6cter:
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Multinacional. Los iniciativas deber6n prever la participaci6n de par
lo menos tres poises.

1.2. Formulaci6n de los proyectos

El prop6sito del disefo de un formulario pora presentoci6n de
proyectos consiste en brindar elementos cualitativos y cuantilativos en un
orden I6gico a fin db permitir un an6lisis metodol6gico de las iniciativas.
A estos efectos se hon incluido los siguientes capitulos:

. Car6tula:
Pais auspicionfe, nombre del prayecto, 6rea tem6tica, pases participontes,
duraci6n, fecho estimodo de inicio, recursos (par pafs aportanle)

1. Resumen Eiecutivo

1 .1. Antecedentes:

1.1.1. Marco Global:

Esta secci6n deber6 contener la descripci6n del contexto donde se
inserto el proyecto, con uno indicaci6n de su correspondencia a uno de los
prioridades politicos consensuados en el marco de las Cumbres.

1.1.2. Descripci6n del Subsector:

Se deber6 describir en farina precisa el subsector concreto (aquel
que pretende el proyecto modificar a travis del logro de sus objelivos)
indicando sus principales carocteristicas.

1.1.3. Marco Institucional:

Descripci6n de los antecedentes , objetivos institucionales,
infraestructura ftsica y recursos humanos.

2. Justificoci6n

2.1. Problemo Que ha de abordor el proyecto:
Se realizar6 un plantec 16gico que incluya:

i) Una configuraci6n de la situaci6n inicial del proyecto con informaci6n de
base suficiente.

W4MMAM
1 A 21 -1 A "
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ii) La definici6n acotado del problema u oportunidad qua origina el proyedo.
ii) Una descripci6n del efecto anticipado del proyecto.
iv) Una explicaci6n de c6mo ef proyecto se vincula con estrategias o
prioridades nacionales, sectoriales, regionoles y/o iberoomericanas.

MEROAMERCAM
2.2. Poblaci6n beneficiaria: I A I , " -

Una descripci6n de las carocterfsticas generoles del grupo objetivo,
que debe incluir los siguientes elementos.
i) clasificaci6n de individuos, tipo a tipos de entildades u otra close de
grupos.
ii) informaci6n social y cultural de car6cter general.

Lo descripci6n deber6 hacer referencia tanto a los beneficiarios directos

coma indirectos.

2.3, Ubicaci6n aeoqr6fica:

El proyecto debe hacer referencia a 6reo a 6reas particulares dentro
de un pas, a varios poises participantes, indicando sint~ticomente los
principales coracteristicas.

3. Obietivos

3.1. Obietivo General

Este objetivo es el correlato del marco global y par ende el objetivo
macro en el que se inserta el proyecto.

3.2.Objetivos Especificos:

Se describir6n en t~rminos muy concretos, los objetivcos (metas) a
alcanzar con el proyecto.EI planteamiento deber6 redactorse de manera
que permita la verificaci6n de los resultddos.
4. Resultados y Actividades

4.1. Resultados:

Se deber6n describir los "productos" concretos a alcanzar.
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4.1.1. Actividades:

La programac16n de las octividades es un componente importante
en la formulaci6n, porque indica como se producir6n los resultados.

5. Insumos

La factibilidad de alcanzar el objetivo espedfico del proyecfo depende
en gran porte de la adecuaci6n de los insurnos, en t6rminos de calidod y
cantildad.

Esta secci6n deber6 incluir Ia descripci6n de los insumos.

Los proyectos podr6n incluir los siguientes insumos:

5.1. Personal (consultores)

5.2. Equioamiento

5.3. Misiones (pasajes y vi6ticos)

5.4. Coaacitaci6n (Individual, grupal y pasantios)

5.5. Miscef6neos (impresi6n de informes, publicaciones, papelerlo y otros
gastos)

6. Presuquesto

Deber6 incluir la cuantificaci6n de los Insumos descriptos en 5.
(sehloando Ia unidad de valuaci6n (moneda).

7. Cronogroma

La propuesta deber6 incluir un cronograma de los resultados y
activildades

Se onexo propuesta de instructivo que forma parte del p.esente Progroma.

AOSirn 05
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1.3. Presentaci6n y aprobaci6n de proyectos

Los iniotvos deber6n ser presentadas ante el organismo nocional

designado coma responsoble par los respecivos gobiernos, quienes

deber6n onalizor el cumplimiento de los aspectos program6ficos y formales . = ,
estoblecidos en el presente programo.

Los proyectos deber6n ser sometidos para su evoluaci6n y
aprobaci6n preliminar, en la primera reuni6n del aia colendario de la
Comisi6n de Coordinaci6n y de Responsables de Cooperaci6n, quien
recomendar6 su oprobaci6n definitiva en el marco de la Cumbre.

INICIATIVAS
Sect6r*P~bUco

Sector P.rivado

Universidades ONG's

EvaIUC¢

Aprobaci6n Pelim
Prefentac

Aprobacit

cdn

f An~lisis

Recomendaci6n

I

6n;-0M9E'
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FORMULARIO
PARA LA

PRESENTACION
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INSTRUCTIVO

Cor6tula:
Pais auspiciante, nombre del proyecto, 6rea tem6tica, poses participantes, a ...........
duraci6n, fecha estimado de inicio, recursos (par pars aportonte) MEROA ER.: .

1. Resumen Eiecutivo

1.1. Anlecedentes:

1.1.1. Marco Global:

Esta secci6n deber6 contener la descripci6n del contexto donde se
inserta el proyecto, con una indicaci6n de su correspondencio a una de los
prioridodes politicos consensuodos en el marco de los Cumbres.

1.1.2. Descripci6n del Subsector:

Se deber6 describir en forma preciso el subsecor concreto (aquel
que pretende el proyecto modificor a trav6s del logro de sus objetivos)
indicando sus principales caracterfsticas.

1. 1.3. Marco Institucional

Descripci6n de los antecedentes , objetivos instilucionoles,
infroestructura fisica y recursos humanos.

2. Justificaci6n

2.1. Problema cue ha de abordar el proyecto:
Se realizar6 un plonteo 16gico que incluya:

i) Una configuraci6n de la situaci6n inicial del proyecto con informoci6n de
base suficiente.
ii) La definici6n acotoda del problema u oportunidad que origina el proyedo.
iii) Una descripci6n del efecto onticipado del proyecto.
iv) Una explicaci6n de c6mo el proyecto se vincula con estrotegias a
prioridades nacionales, sectoriales, regionales y/o iberoamericanas.

2.2. Poblaci6n beneficiaria:

Una descripci6n de las caracterfsticas generales del grupo objetivo,
que debe incluir los siguientes elementos:
i) clasificaci6n de individuos, tipo a tipos de entidades u otra close de
grupos.
ii) informaci6n social y cultural de car6cter general.
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La descripci6n deber6 hacer referencia fonto a los beneficiarios diredos
como indirectos.

2.3. Ubicaci6n geoqr6fico:

El proyecto debe hacer referencia a 6rea a 6reas particulares dentro
de un pais, a varios. parses participantes, indicando sint6ticamente las
principales coracteriticas.

3. Obietivos

3.1. Obietivo General

Este objetivo es el correlato del marco global y par ende el objetivo
macro en e que se inserta el proyecto.

3.2.Obietivos Especificos:

Se describir6n en trminos muy concretos, los objetivcos (metos) a
alconzar con el proyecto.El planteamiento deber6 redactorse de manera
que permito la verificaci6n de los resultados.
4. Resultados y Actividades

4.1. Resultados:

Se deber6n describir los 'productos" concretos a alcanzar.

4.1.1. Actividades:

Lo programoci6n de las actividades es un componente importante
en la formulaci6n, porque indica coma se producir6n los resuftodos.

5. Insumos

La factibilidod de alcanzar el objetivo especifico del proyecto depende
en gran porte de ia adecuaci6n de los insumos, en t6rminos de calidad y
cantidad.

Esta secci6n deber6 incluir la descripci6n de los insumos.

Los proyectos podr6n incluir los siguientes insumos:

5.1. Personal (consultores)

5.2. Eauioamiento

I . A - t . .-

A A O
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5.3. Misiones (pasojes y vi6ticos)

5.4. Cooacitaci6n (Individual, grupol y pasontios)

5.5. Miscel6neos impresi6n de informes, publicociones, popeleria y otros

gastos)

6. Presupuesto

Deber6 incluir la cuantificoci6n de los Insumos descriptos en 5.
(sealando la unidad de voluaci6n (moneda).

7. Cronograma

La propuesta deber6 incluir un cronogroma de los resultados y
actividades

A 4. ~ C-
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Pais

Nombre del Proyecto ........

Area Tematica

Paises participantes

Duraci6n

Fecha de inicio estimada:

Recursos
(especificar unidod de medida)

Pais 1
Pais 2
Pais 3

TOTAL
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1.1 Antecedentes

1.1.1 Marco Global
* I i
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Argentina. SUBCI
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1.1.2 Descripci6fn del Subsector m0o~mN
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1.1.3 Marco Institucional
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Argentina - SUBCI
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2. 1. Problemas abordados por el proyecto

2.2. Poblaci6n beneficiaria prevista

2.3. Ubicaci6n geografica

Arentina - SUBCI
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3.1. Objetivo General

~A~ThRL~
* I ~ C I
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I

0
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Argentina - SUBCI



Volume 2166, 1-37923

3.2. Objetivos Especificos
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A~GN t$N* *)

0

0
I"1
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0~

Argentina - SUBCI
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4.1. Resultado 1

4.1.1 Actividad 1.1

4.1.2 Actividad 1.2

4.2. Resultado 2

4.2.1 Actividad 2.1

4.2.2 Actividad 2.2

Argentina- SUBCI

~mAM

A
0

I111
Ct

I

.4

On
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5.1. Personal (consultores)

5.1.1 Funci6n
* Denominaci6n

* Descripci6n del puesto

* Trminos de Referencia

Argentina - SUBCI

B, T B C . -

'U
i

0

In

IA
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5.1.2 Calificoci6n Profesional
* An.tecedentes Acad6micos

0l

* Experiencia Loboral

* Investigaciones y publicaciones ia

z{
@2

Argentina - SUBCI

47M~

a
Ib

m

0
z
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5.2. Equipamiento

5.2.1 Especificaciones T6cnicas
* I ~ C

*OGItfl~A *5

U'

Um
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0
z
U
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Argentina - SUBCI
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5.3. Misiones

5.3.1 Pasojes

6.3.2 Vi6ficos

fl
z
U)

Argentina - SUBCI

I 1
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'0

I'i-

0
z
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5.4. Capacitaci6n

5.4.1 InvivIdual

5.4.2 Grupal

5.4.3 Posanfas

Argentina - SUBCI

U1

Um
II

'5

I
0

I
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5.5. Miscelaneos

5.5.1 Informes

5.5.2 Publicaciones

5.5.3 Papelera

5.5.4 Otros Gastos

Argentina - SUBCI

U
m

n
'U

0
z

m
z
In
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6.1 Personal (consultores)
Unidod de valuaci6n (moneda):

Descripci6n HH. Monto
~AMfl~AN&~

'
C
Eu
C

0

Subtotal

Argentina - SUBCI
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6.2 Equipamiento
Unidad de valuoci6n (maned

Descripci6n

0):

Monto

!1

in
c
vU.c
04

-0

Subtotal

Argentina - SUBCI
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6.3 Misiones
Unidod de valucci6n (monec

Descripci6n
1a):

Monto

m

,
-I

Subtotal

Argentina - SUBCI
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6.4 Capacitacion
U

Descripci6n

nidad de valuoci6n (moneda):

Monto

'0

m
C
40

,
0

Subtotal

Argentina - SUBCI
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6.5 Miscel6neos
Unidad de valuaci6n (monec

Descripci6n Monto
Y toA ¢ -:A

S

U,

m
(I

Subtotal
TOTAL

Argentina - SUBCI
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4-
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Resultado 1;
Actividad 1.1
Actividad 1.2

Resultado 2
Actividad 2.1
Actividad 2.2
Actividad 2.3

Resultado 3
Actividad 3.1
Actividad 3.2

Resultado 4
Actividad 4.2
Actividad 4.2

Argentina - SUBCI

0C40. * 9

:4
n
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z
0
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FRAMEWORK OF THE IBERO-
AMERICAN CONFERENCE

The Governments of the States members of the Ibero-American Conference,

Considering the development achieved through cooperation projects and programmes
implemented within the framework of the summit meetings of the Ibero-American Confer-
ence,

The need to establish an institutional framework to regulate cooperation within the
framework of the summit meetings of the Ibero-American Conference, in order to enhance
the value of the existing political dialogue and Ibero-American solidarity,

The appropriateness of setting up cooperation programmes which promote citizen par-
ticipation in the establishment of a more cohesive economic, social and cultural relation-
ship among the Ibero-American nations,

The fact that the cooperation programmes of the summit meetings are a catalyst for so-
cial progress and an important factor for shaping an lbero-American identity,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement, the terms "national focal points", "secretariat pro
tempore", "Coordinating Committee" and "meeting of cooperation officials" shall mean the
national focal points, secretariat pro tempore, Coordinating Committee and meeting of co-
operation officials of the Conference.

Article 2

The purpose of cooperation programmes and projects within the framework of the lbe-
ro-American Conference shall be:

(a) to promote an Ibero-American identity through joint action in the areas of educa-
tion, culture, science and technology;

(b) to strengthen participation by member States in order to contribute to greater and
more effective links between their societies and to a sense of Ibero-American identity
among their populations;

(c) to give practical expression to the concept of cooperation for development among
the Ibero-American nations;

(d) to demonstrate Ibero-American solidarity in the face of common problems affect-
ing one group or all of the member States;

(e) to promote the creation of a vehicle for Ibero-American cooperation through
school and university exchange programmes, programmes of technological training, links
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between research workers and any other initiatives that might strengthen the capacity for
shared cultural creativity, with particular emphasis on the mass media.

Article 3

The Ibero-American Conference understands the development of its sphere of cooper-
ation as being specific to the Ibero-American area and in no circumstances as superseding
existing bilateral and/or multilateral mechanisms.

Article 4

Each member country shall give notice through its national focal point, of the appoint-
ment of an official to follow up all programmes and projects adopted by the Ibero-Ameri-
can summit meetings.

The meetings of cooperation officials shall be timed to coincide with the meeting of
national focal points of the lbero-American Conference. Additional meetings may be
scheduled at the request of at least five member States.

Article 5

Cooperation officials may in respect of each programme and project approved by the
lbero-American summit meetings establish a team composed of cooperation experts from
the member countries involved in the relevant programme or project to review and provide
an assessment of the cooperation programmes and projects entrusted to them for consider-
ation.

Article 6

The member countries shall strengthen and expand their cooperation within the frame-
work of the summit meetings, in areas to be identified at those meetings. This will be done
through the implementation of projects or programmes of relevance to the Ibero-American
countries, such as scientific exchanges, exchanges of experience and publications, technol-
ogy transfer and support for human resources training, which will help to ensure the opti-
mum development of those countries.

Article 7

Cooperation within the framework of the Ibero-American Conference may be techni-
cal and/or financial.

Article 8

States parties may present programmes and projects to the secretariat pro tempore by
the deadline set by that secretariat.

Such projects and programmes must satisfy the following conditions:
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(a) Their purpose must be consistent with the programme guidelines of this Agree-
ment;

(b) They must have the firm support of no less than three Ibero-American countries
-- the country making the submission and two or more participating countries;

(c) They must be of fixed duration and the related budgetary commitments must be
maintained for a period of no less than three years to cover any delays in start-up. If the
project is terminated before the three-year period is up, the relevant commitment will come
to an end.

Article 9

The parties hereby adopt the operating handbook annexed to this Agreement, which
may be updated whenever this is considered necessary to adapt it to the requirements of
Ibero-American cooperation.

Article 10

Proposing and/or participating countries, which shall number at least three, shall, at the
time of submitting a programme or project, enter into a financial and/or technical commit-
ment covering part of the costs of its implementation, in accordance with the internal pro-
cedures of each party. Countries joining later shall make a similar commitment.

Proposing countries shall send the corresponding proposals to the secretariat pro tem-
pore for circulating among the other parties.

Article 11

Once a project or programme has been circulated and has been endorsed by at least
seven countries, which shall enter into the corresponding commitments in accordance with
the procedures mentioned in the previous article, it shall be submitted for consideration to
the cooperation officials, who, if they see fit, shall submit it for approval to the summit
meeting, through the national focal points.

Decisions on the expansion of programmes and projects shall be taken by the countries
participating in them.

Article 12

Once a programme or project has been approved by consensus, the meeting of cooper-
ation officials shall determine the measures necessary to ensure follow-up of the implemen-
tation of the programme or project.

Where this is considered necessary for a given programme or project, the cooperation
officials may propose to the meeting of national focal points that a technical management
unit be established, answerable to the member States participating in that programme or
project.
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The participating countries may, jointly with the Coordinating Committee, periodical-
ly evaluate ongoing programmes and projects in order to report thereon to the cooperation
officials and determine whether they remain relevant and valid.

Article 13

Programmes and projects submitted in accordance with the provisions of article 8, pro-
vided with adequate funding and approved in accordance with established procedures shall
be formalized through specific agreements establishing the objectives, degrees of partici-
pation and forms of contribution of each participating country, based on its relative level of
development.

In order to cover the total costs of the projected activities, arrangements may be made,
jointly or separately, for obtaining the necessary resources from both domestic and other
sources of technical and financial cooperation.

Those countries that so decide, in accordance with their domestic legislation and pro-
visions, may agree to establish alternative forms of funding, for example, trust funds or
common funds, among others.

Article 14

This Agreement is subject to ratification. The Government of the Argentine Republic
shall be the depositary of the instruments of ratification.

Article 15

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day from the date on which the
seventh instrument of ratification is deposited.

For each State that ratifies the Agreement after the seventh instrument of ratification
has been deposited, the Agreement shall enter into force on the thirtieth day from the date
on which that State deposits its instrument of ratification.

Article 16

This Agreement may be modified or amended on the proposal of at least five of the
parties. Proposals for amendments shall be communicated by the secretariat pro tempore to
the other parties.

Once approved by consensus, amendments shall enter into force on the date on which
they are accepted by a majority of the parties by means of the deposit of the relevant instru-
ment of acceptance. For all other parties, they shall apply from the date on which such par-
ties deposit the relevant instrument of acceptance in the manner indicated in this article.
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Article 17

This Agreement shall be of indefinite duration and may be denounced by any of the

parties by means of written notification to the depositary. Such denunciation shall take ef-

fect one year after the date on which notification is received by the depositary.

Article 18

The partial or total amendment of this Agreement, including its termination or denun-

ciation, shall not, unless the parties agree otherwise, affect ongoing programmes and

projects.

Article 19

Questions of interpretation of this Agreement shall be considered by the meeting of co-

operation officials and resolved, by consensus, by the meeting of national focal points.

SIGNED at the fifth summit meeting of the Ibero-American Conference in the city of

San Carlos de Bariloche, Argentina, on 15 October 1995.

Argentina

Bolivia

Brazil

Colombia

Costa Rica

Chile

Cuba

Dominican Republic

Ecuador

El Salvador

Guatemala
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Honduras

Mexico

Nicaragua

Panama

Paraguay

Peru

Portugal

Spain

Uruguay

Venezuela

353
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Fifth Ibero-American Summit

Bariloche, Argentina, 1995

COOPERATION PROGRAMME
Operating Handbook

Coordinating Committee/Committee of Cooperation Officials
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IBERO-AMERICAN CONFERENCE OF HEADS OF STATE AND

GOVERNMENT

Coordinating Committee/Committee of Cooperation Officials

Cooperation Programme of the Ibero-American Conference

I. INTRODUCTION

International technical cooperation is an instrument which, along with
political coordination, can give effect to initiatives for the consolidation of Ibero-

American economic and social ties.

As is well known, Ibero-American cooperation has a long history, at both the
bilateral and multilateral levels. This Programme draws on historic and cultural
values as agents for cohesion and for enhancing development.

In this context, programming, methodological and procedural aspects now
need to be defined in order to organize the range ofprojects and proposals already
put forward within the framework of the Ibero-American Summit, systematically
evaluate the achievement of the results sought by them, and design the future

outlines of the Programme.

To these ends, this document is based on the premise that:

1. All actors will cooperate in carrying out the activities included in the
areas of action already agreed upon.

2. Each country will promote cooperation programmes and coordinate
proposals at the national level for submission to the next Summit.

3. The agreed priorities, methodologies and procedures will constitute a
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prerequisite for the acceptance of initiatives.

This Operating Handbook may be amended, by consensus among the

cooperation officials ofthelbero-American Conference, pursuant to the provisions

of article 9 of the Agreement on cooperation in the framework of the Ibero-

American Conference.

II. PROGRAMMING ASPECTS

(i) Global framework

Cooperation activities must correspond to the global priorities identified by

the Summits at the political level.

I SUMMIT

Validity of international law, economic and social development, education

and culture

II SUMMIT

- Political consultations

- Economy, integration and cooperation

- Education and modernization

- Social and human development, sustainable development

- Culture

III SUMMIT

- Cooperation among the countries of the area

- Poverty reduction

- Financing of development

- Health and development

- Education

- Cooperation programmes in the sphere of education

- Establishment ofa permanent forum on public administration and governance

for Latin America, the Caribbean, Spain and Portugal

- Public administration data management programme

- Culture

- Childhood

- Agriculture and natural resources

- Science, technology and technical cooperation

- Social security

IV SUMMIT

- The international arena and prospects of the multilateral trading system

- The regional sphere and convergence of integration schemes

- The national sphere, competitiveness and social development.

(ii) Principles which will guide the programming of cooperation within the
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framework of the Ibero-American Conference

The principles which will guide programming are:

- The Programme must provide an adequate framework for the consolidation

ofIbero-American economic and social ties.

-Promotion of joint action in the areas of education, culture, science and

techno logy.

- Maximization of use of intra-lbero.American and extra-Ibero-American
funding, both bilateral and multilateral.

- Poverty reduction and improvement ofthe s ocial conditions of the population

(health, housing, security, etc.).

- Promotion of changes in the production structure so as to facilitate the use of
comparative advantages.

- Enhanced modernization of the State and of its decision.making and
implementation capabilities.

- Promotion of integration schemes.

- Alignment of economic growth with conservation of the environment.

- Encouragement ofgreater participation ofwomen in development processes.

III. PROJECT FUNDING

Programmes and projects submitted which meet the requirements laid down

in this document and have been approved in accordance with the established

procedure will be formalized through specific agreements establishing the

objectives, degrees ofparticipation and forms of contribution of each participating

country.

In order to cover the total costs of the projected activities, arrangements may

be made, jointly or separately, for obtaining the necessary resources from both
domestic and other sources of technical and financial cooperation.

IV. METHODOLOGICAL AND PROCEDURAL ASPECTS

1. PROJECTS

1.1. Character:

Multinational, The initiatives must provide for participationby at least three

countries.

1.2. Project formulation

The proposed design of the proj ectsubmission form would provide qualitative
and quantitative elements in a logical order in order to allow a methodological

analysis of initiatives. To this end, the following chapters have been included:

Title:
Sponsoring country, name of project, thematic area, participating countries,

duration, estimated starting date, resources (by contributing country)

1. Executive summary

1.1. Background:

1.1.1. Global framework:
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This section should contain a description of the context of the project, with

an indication of its relevance to one of the political priorities agreed upon at the

Summits.

1. 1.2. Description of the subsector:

A precise description should be provided ofthe specific sub sector (which the

project aims to modify through the achievement of its objectives), indicating its

main characteristics.

1.1.3. Institutional framework:

Description ofthe background, institutionalobjectives, physical infrastructure

and human resources.

2. Justification

2.1. Problem to be addressed by the project:

A logical proposal will be made, including:

(i) Sufficient basic information to establish the initial situation of the project.

(ii) A precise definition of the problem or situation which gave rise to the project.

(iii) A description ofthe anticipated impact ofthe project.

(iv) An explanation ofhow the project is linked with national, sectoral, regional

and/or Ibero-American strategies or priorities.

2.2. Beneficiary population:

A description ofthe general characteristics ofthe target group, which should

include the following elements:

(i) Classification of individuals, type of entity or entLties or other categories of

groups.

(ii) Social and cultural information of a general nature.

The description should refer to both the direct and the indirect beneficiaries.

2.3. Geographical location:

The project should refer to a particular area or areas within a country, or

various participating countries, briefly indicating the main characteristics.

3. Objectives

3.1. General objective

This objective is the correlation of the global framework and the macro

objective of which the project is a part.

3.2. Specific objectives:

The objectives (goals) to be achieved through the projectwill be described in

very specific terms. The description should be drawn up in a manner which allows

verification of outcomes.

4. Outcomes and activities

4.1. Outcomes:
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The specific outcomes to be achieved should be described.

4.1.1. Activities

Programming of activities is an important component of formulation, sinceit

indicates how the outcomes will be achieved.

5. Inputs

The feasibility of achieving the specific objective of the project depends
largely on adequate inputs, in terms of quality and quantity.

This section should include a description of the inputs.

Projects may include the following inputs:

5.1. Personnel (consultants)

5.2. Supplies

5.3. Missions (travel and per diem)

5.4. Training (individual, group and internships)

5.5. Miscellaneous (printing of reports, publications, stationery and other

expenses)

6. Budget

This should include a costing of the inputs described in 5 (indicating the unit

of currency).

7. Tim etab le

The proposal should include a timetable for the outcomes and activities.

Proposed instructions which form part of this Programme are annexed hereto.

1.3. Submission and approval of projects

Initiatives should be submitted to the national body designated by the

Government concerned, which should analyse their compliance with the
programming and formal aspects laid down in this Programme.

Projects should be submitted for evaluation and preliminary approval to the

first meeting in the calendar year of the Coordinating Committee/Committee of
Cooperation Officials, which will recommend final approval within the context of

the Summit.
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INITIATIVES

Private sector Pub lic sector

Univ ies A Non-governmental

\Vi organizations

Evaluation
Preliminary approval National body

Submission

Coordinating Committee/ Analysis

Committee of Recommendation
Cooperation Officials

Approval
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PROJECT SUBMISSION FORM

INSTRUCTIONS

Title:

Sponsoring country, name of project, thematic area, participating countries,
duration, estimate starting date, resources (by contributing country)

1. EXECUTIVE SUMMARY

1.1, Background

1.1.1. Global framework:

This section should contain a description of the context of the project, with
an indication of its relevance to one of the political priorities agreed upon at the
Summits.

1.1.2. Description of the subsector:

A precise description should be provided of the specific subsector (which the
project aims to modify through the achievement of its objectives), indicating its
main characteristics.

1. 1.3. Institutional framework:

Description of the background, institutional objectives, physical infrastructure
and human resources.

2. JUSTIFICATION

2.1. Problem to be addressed by the project:

A logical proposal will be made, including:

(i) Sufficient basic information to establish the initial situation of the project.

(ii) A precise definition of the problem or situation which gave rise to the project.

(iii) A description of the anticipated impact of the project.

(iv) An explanation of how the project is linked with national, sectoral, regional
and/or Ibero -American strategies or priorities.

2.2. Beneficiary population:

A description of the general characteristics of the target group, which should
include the following elements:

(i) Classification of individuals, type of entity or entities or other categories of
groups.

(ii) Social and cultural information ofa general nature.

The description should refer to both the direct and the indirect beneficiaries.

2.3. Geographical location:

The project should refer to a particular area or areas within a country, or
various participating countries, briefly indicating their main characteristics.
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3. OBJECTIVES

3.1. General objective

This objective is the correlation of the global framework and the macro
objective of which the project is a part.

3.2. Specific objectives:

The objectives (goals) to be achieved through the project will be described in
very specific terms. The description should be drawn up in a manner which allows
verification of outcomes.

4. OUTCOMES AND ACTIVITIES

4.1. Outcomes:

The specific outcomes to be achieved should be described.

4.1.1. Activities

Programming of activities is an important component o f formulation, since it

indicates how the outcomes will be achieved.

5. INPUTS

The feasibility of achieving the specific objective of the project depends
largely on adequate inputs, in terms of quality and quantity.

This section should include a description of the inputs.

Projects may include the following inputs:

5.1. Personnel (consultants)

5.2. Supplies

5.3. Missions (travel and per diem)

5.4. Training (individual, group and internships)

5.5. Miscellaneous (printing of reports, publications, stationery and other
expenses)

6. BUDGET

This should include a costing of the inputs described in 5 (indicating the unit
of currency).

7. TIMETABLE

The proposal should include a timetable for the outcomes and activities.
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Country
Name ofproject

Thematic area
Participating countries

Duration

Estimated starting date

Resources

(specify unit of measure)

Country I

Country 2

Country 3
TOTAL

1. EXECUTIVE SUMMARY

1.1 Background

1.1.1 Global framework

1.1.2 Description ofthe subsector

1.1.3 Institutional framework

2. JUSTIFICATION

2.1. Problems addressed by the project

2.2. Beneficiary population envisaged

2.3. Geographical location

3. OBJECTIVES

3.1. General objective

3.2. Specific objectives

4. OUTCOMES AND ACTIVITIES

4.1. Outcome 1

4.1.1 Activity 1.1

4.1.2 Activity 1.2

4.2. Outcome2

4.2.1 Activity 2.1

4.2.2 Activity 2.2
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5. DESCRIPTION OF INPUTS

5.1. Personnel (consultants)

5.1.1 Function

" Title

* Post description

* Terms of reference

5.1.2 Professional qualifications

* Academic background

Work experience

Research and publications

5.2. Supplies

5.2.1 Technical specifications

5.3. Missions

5.3.1 Travel

5.3.2 Per diem

5.4. Training

5.4.1 Individual

5.4.2 Group

5.4.3 Internships

5.5. Miscellaneous

5.5.1 Reports

5.5.2 Publications

5.5.3 Stationery

5.5.4 Other expenses

6. BUDGET

6.1 Personnel (consultants)

(Unit of currency)

Description Man-hours Amount

Subtotal

6.2 Equipment

(Unit of currency)

Description Amount

Subtotal
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6.3 Mission
(Unit of currency)

Description Amount

Subtotal

6.4 Training
(Unit of currency)

Description Amount

Subtotal

6.5 Miscellaneous
(Unit of currency)

Description Amount

Subtotal

TOTAL

7. TIMETABLE

dAs. Fab. Mar,:& .4rU Ma1, hu Ady A.S"I Sept OL Nov. D*C.

Outcome I

Activity 1.1
Activity 1.2

Outcome 2
Activity 2.1

Activity 2.2
Activity 2.3

Outcome 3

Activity 3.1
Activity 3.2

Outcome4
Activity 4.1
Activity 4.2
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LE CADRE DE LA CONFERENCE
IBERO-AMERICAINE

Les gouvemements des Etats membres de la Conf6rence ib6ro-am6ricaine,

Consid6rant :
Que les projets et programmes de coopdration r6alis6s dans le cadre des Sommets de

la Conf6rence ib6ro-amdricaine sont en expansion,
Qu'il est n6cessaire de disposer d'un cadre institutionnel r6gissant les relations de

coop6ration aux Sommets de la Conf6rence ib6ro-am6ricaine afin de valoriser le dialogue
politique existant et de renforcer la solidarit6 ibdro-am6ricaine,

Qu'il convient de concevoir des programmes de coop6ration qui favorisent la partici-
pation des citoyens A ]a construction d'un espace economique, social et culturel plus coh6sif
entre les nations ib6ro-am~ricaines,

Que les programmes de coop6ration des Sommets constituent un instrument de promo-
tion du progr~s social et repr~sentent un pas important vers une identit6 ib~ro-am~ricaine,

Conviennent comme suit:

Article premier

Dans le pr6sent Accord, les expressions o Coordonnateurs nationaux >>, < Secr6tariat
intdrimaire >>, < Commission de coordination ) et < R6union des Responsables de la
coop6ration > s'entendent des Coordonnateurs nationaux, du Secr6tariat int6rimaire, de la
Commission de coordination et de la R6union des responsables de la coop6ration de la Con-
f6rence ib6ro-am6ricaine.

Article 2

Les programmes et projets de coopdration entrepris dans le cadre de la Conf6rence
ib~ro-am6ricaine ont pour objet :

a) De favoriser l'identit6 ib6ro-am6ricaine par une action coordonn~e dans les do-
maines de l'6ducation, de la culture, des sciences et des techniques;

b) De renforcer la participation des ttats membres afin de contribuer A l'6tablissement
de liens effectifs plus 6troits entre leurs peuples et de d6velopper chez leurs habitants le sen-
timent d'appartenance A une communaut6 ib~ro-am~ricaine;

c) De mettre en pratique le concept de cooperation au service du d6veloppement dans
les nations ib~ro-am6ricaines;

d) De manifester la solidarit6 ib~ro-amdricaine face aux problmes communs que ren-
contrent tout ou partie des tats membres;

e) De promouvoir la creation d'un espace ibdro-am6ricain de cooperation au moyen de
programmes de mobilit6 et d'6changes dans les domaines de l'Nducation, de l'enseignement
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universitaire, de la formation technique et de la recherche, ainsi que par toute initiative
stimulant la cr6ativit6 culturelle commune, en accordant une attention particulire aux
moyens de communication.

Article 3

La Conference ibdro-amdricaine con~oit son domaine de coop6ration comme sp~ci-
fique A l'espace ib6ro-am6ricain et elle nentend se subroger en aucun cas aux m~canismes
bilat6raux ou multilat6raux existants antdrieurement.

Article 4

Chacun des Pays membres communique au Coordonnateur national le nom de la per-
sonne responsable du suivi de l'cnsemble des programmes et projets des Sommets ib6ro-
am6ricains.

Les r6unions des Responsables de la coopdration se tiennent en mfme temps que celles
des Coordonnateurs nationaux de la Conf6rence ib6ro-amdricaine. Des r6unions suppl&-
mentaires peuvent tre organisdes A la demande d'au moins cinq Etats membres.

Article 5

Les Responsables de la cooperation peuvent cr6er un groupe d'6tude des programmes
et projets des Sommets ibdro-am6ricains, compos6 de spdcialistes de la coopdration origi-
naires des Pays membres participant aux diffdrents programmes et projets, qui a pour tache
d'effectuer, pour le compte desdits Responsables, '6valuation des programmes et projets de
cooperation dont l'tude leur est confi6e.

Article 6

Les Pays membres renforcent et 6largissent leur cooperation dans le cadre des Som-
mets, dans les domaines qui y sont d6finis. Ces activit6s sont menses notamment par les
moyens suivants qui permettent d'optimiser le d6veloppement des pays : execution de pro-
jets et programmes d'intrt ibdro-am6ricain; 6changes scientifiques et 6changes de don-
n6es d'expdrience et de publications; transfert de technologies; et appui A la mise en valeur
des ressources humaines.

Article 7

La coop6ration dans le cadre de la Conference ibdro-americaine peut 8tre d'ordre tech-
nique et (ou) de nature financi~re.

Article 8

Les Etats Parties peuvent presenter des programmes et projets au Secr6tariat int6ri-
maire dans les d~lais fix6s par celui-ci.
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Ces projets et programmes doivent remplir les conditions ci-apr~s :

a) Leur objet doit 6tre conforme aux principes de programmation 6noncds dans le

present Accord;

b) Ius doivent avoir regu I'adh6sion ferme d'au moins trois pays ibdro-amdricains (celui
qui pr~sente le programme ou projet et deux autres pays participants ou plus);

c) Ils doivent avoir une duroe d6terminde et les engagements budgdtaires correspon-
dants doivent couvrir une pdriode d'au moins trois ans afin de parer A d'6ventuels retards
dans leur mise en

uvre. Si lesdits projets sont achev~s avant l'expiration de cette p6riode, les engage-

ments budg6taires prennent fin.

Article 9

Les Parties adoptent le Manuel d'op~rations reproduit en annexe, lequel est mis A jour

en tant que de besoin pour ladapter aux besoins de la cooperation ib~ro-am6ricaine.

Article 10

Les pays qui prdsentent un programme ou projet ou qui y participent, qui doivent tre

au moins trois, doivent assortir la presentation dudit programme ou projet d'un engagement
financier et (ou) technique couvrant une partie de son execution, conform~ment A la r~gles

en vigueur dans chaque Partie. Les pays qui adherent ult~rieurement au projet ou pro-
gramme doivent indiquer le niveau de leur engagement.

Les pays pr~sentant un programme ou projet envoient au Secr6tariat intdrimaire les

documents correspondants, pour diffusion aux autres Parties.

Article 11

Une fois que le document de projet ou de programme a 6td diffus6 et approuv6 par au
moins sept pays qui doivent prendre des engagements A son sujet conformment aux
procddures dont il est question A larticle pr6c6dent il est pr~sent6 A i'examen des Respon-

sables de la cooperation qui, s'ils le jugent utile, le soumettent A I'approbation du Sommet,
par 'entremise des Coordonnateurs nationaux.

L'expansion des programmes et projets est d6termin~e par les pays qui y participent.

Article 12

Une fois que le programme ou projet a 6t6 adoptd par consensus, la Rdunion des Re-

sponsables de la cooperation d6termine les moyens n~cessaires pour assurer le suivi de son
execution.

Au besoin, les Responsables de la cooperation peuvent proposer A la Rdunion des Co-

ordonnateurs nationaux, pour un programme ou un projet d6termin6, la crdati6n d'un
groupe technique de gestion plac6 sous la responsabilitd des Etats membres participant au-

dit programme ou projet.
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Les pays participants peuvent, en liaison avec la Commission de coordination, dvaluer
p6riodiquement les programmes et projets en cours pour rinformation des Responsables de
la coop6ration, afin d'en d6terminer la viabilit6 et l'utilitd.

Article 13

Les programmes et les projets propos6s qui r6pondent aux conditions de l'article 8 et
qui, 6tant assortis d'un financement ad6quat, sont approuv6s en conformit6 avec les proc&
dures 6tablies, sont sanctionn6s par des accords sp6cifiques ofi sont d6finis les objectifs, les
taux de participation et la nature des contributions de chacun des pays participants, compte
tenu de leur niveau de ddveloppement relatif.

Afin de financer en totalit6 'ex6cution d'un programme ou d'un projet, les pays partic-
ipants peuvent, ensemble ou s6par6ment, mobiliser les ressources n6cessaires sur leurs
fonds propres et aupr~s d'autres sources de coopdration technique et financi~re.

Les pays qui le d6cident peuvent convenir de mettre en place, en conformit6 avec leur
l6gislation nationale, d'autres formes de financement, par exemple des fonds fiduciaires ou
des fonds communs.

Article 14

Le pr6sent Accord est sujet A ratification. Le Gouvernement de la R6publique argentine
est le d6positaire des instruments de ratification.

Article 15

Le pr6sent Accord entre en vigueur le trenti~me jour qui suit la date A laquelle a 6t6
ddposd le septi me instrument de ratification.

Lorsqu'un Etat ratifie l'Accord apr~s le d6p6t du septi~me instrument de ratification,
l'Accord entre en vigueur A son 6gard le trenti~me jour qui suit la date A laquelle il a d6posd
son instrument de ratification.

Article 16

Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 ou amend6 sur proposition d'au moins cinq ttats
Parties. Les propositions d'amendement sont communiqu6es aux autres Parties par le Se-
crdtariat int~rimaire.

Une fois approuvds par consensus, les amendements entrent en vigueur A la date a
laquelle la majorit6 des btats Parties les acceptent en d6posant leur instrument de ratifica-
tion. Pour chacune des autres Parties, les amendements entrent en vigueur A la date A laque-
lie elles d~posent leur instrument de ratification comme prescrit au pr6sent article.
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Article 17

Le present Accord a une duroe ind~termin~e et peut tre d~nonc6 par toute Partie au
moyen d'une notification adress~e par 6crit au d~positaire. La d~nonciation prend effet un
an apr~s ]a date i laquelle la notification a dt6 revue par le d~positaire.

Article 18

Aucune r~vision partielle ou totale du present Accord, y compris son annulation ou sa
d6nonciation, n'affecte les programmes et projets en cours, A moins qu'il n'en soit autrement
convenu.

Article 19

Toute question concernant l'interpr~tation du present Accord est examinee par la
Reunion des Responsables de la cooperation et est r~gle par consensus A la Reunion des
Coordonnateurs nationaux.

Sign6 au cinqui~me Sommet de la Conference ib~ro-am~ricaine, A San Carlos de Bar-
iloche (Argentine), le 15 octobre 1995.

Argentine

Bolivie

Br~sil

Colombie

Costa Rica

Cuba

Chili

El Salvador

Equateur

Espagne

Guatemala

Honduras

Mexique

Nicaragua

Panama

Paraguay

P~rou

Portugal

R~publique dominicaine

Uruguay

Venezuela
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Cinqui&me Sommet ib~o-ambicain
Bariloche, Argentine 1995

Programme de cooptration

Manuel d'op~rafions

Commission de coordination et des Responsables de la coopfation

rable des mati~res

1. Introduction

I. Aspects programmatiques

Ill. Financement des projets

IV. Aspects retatifs aux m6thodes et proc&lures

Formulaire pour la prsentation de projets

- Instructions

- Formulaire

CONFERENCE IBIRO-AMtRICAINE DES CHEFS D '-TAT ET DE GOUVERNEMENT

COMMISSIONDE COORDINATION ET RESPONSABLES DE LA COOPtRATiON

PROGRAMME DE CIOPtRATIONDE LA CONFaNCE IBtRO-AMERICAINE

I. Introduction

La cooperation technique internationale est un instrument qui, avec la concertation politique,
permetira de donner effet aux initiatives visant A resserrer le tissu &onomique et social
ib~ro-amicain.

On salt que la coop/ration ibdro-am&icaine poss&de une tongue histoire au niveau bilatfral
comme multila&ral. Le pr~sent Programme mobilise les valeurs historiques et culturelles comme
agents de cohesion et de renforeement du dveloppement.

En ce sens, it s'avhe aujourd'hui n&cessaire de d6finir les aspects relatifs i la programmation,
aux m6thodes et aux proc~dures afin d'ordonner I'univers des projets et concepts qui ont tA
prisenths dans le cadre du Sommet ibiro-amniicain, d'6valuer systbnatiquement La rialisation
des objectifs envisages et de dfinir les orientations futures du programme.
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A ces fins, le present document repose sur le principe que :

1. Tous les intervenants contribuent au d~marrage des activit6s comprises dans les domaines de
travail prcalablement convenus;

2. Chaque pays favorise les programmes de cooperation et coordonne les propositions au niveau
national en vue de leur pr6sentation au Sommet suivant;

3. Les prioritYs, les m6thodes et les proc&iures convenues constituent une condition pralable i
l'acceptation des initiatives.

Le prsent Manuel d'oplrations peut 8tre modifi du commun accord des Responsables de la
coopration de la Confrence ib~ro-am~ricaine, comme en dispose 'article 9 de I'Accord de
coopbation dans le cadre de la Confrence ibbxo-amdricaine.

II. Aspects programmatiques

i) Cadre global

Les actions de cooptration doivent repondre aux prioritts globales d~finies au niveau politique
tors des Sommets:

Premier Sommet:
- Primaut6 du droit international; d6veloppement 6conomique et social; 6ducation et culture;

Deuxi~me Sommet:
- Concertation politique;
- Iconomie, integration et cooperation;
- iducation et modemisation;
- Dveloppement social et humain, d~veloppement durable;
- Culture;

Troisi~me Sommet:
- Coop6ration entre les pays de [a zone;
- Lutte contre la pauvrt6;
- Financement du d~veloppement;
- Sant et d6veloppement;
- tducation;
- Programmes de coopration dans I domaine de I'Miucation;
- Creation d'un Forum permanent sur la gestion publique et les problbnes de gouvemance pour

l'Amrique latine, les Caradibes, I'Espagne et le Portugal;
- Programme d'informatique de gestion dans I'administration publique;
- Culture;
- Enfance;
- Agriculture et ressources naturelles;
- Sciences, technologie et coopkation technique;
- S6curit6 sociale;

Quatri~me Sommet:
- Le cadre international et les perspectives du systcme commercial multilateral;
- Le cadre rgional et La convergence des schbmas d'inttgration;
- Le cadre national, la comp~titivit6 et I d6veloppement social.
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i) Principes directeurs de la programmation de la coopbration dana le cadre de la Confh~ence
ib&o-am&icaine

Selon les principes direteurs de progrmmation, le Programme doit viser i:

- Promouvoir un cadre appropri6 pour le resserrement d'un tissu 6conomique ct social
ibo-amricain;

- Promouvoir l'action commune en matire d' ducation, de culture, de sciences et de
technologie;

- Maximaliser le rendement du financement ibro-amricain et extra-Mro-anraicain, bilat£ra1
comme multilatral;

- Combattre La pauvrct6 et am6liorer les conditions sociales de la population (sant4 logement,
s&urit, ec.);

- Promouvoir l'adaptation des structures de production afin de viabiliser l'exploitation des
avantages comparatifs;

- Renforcer la modemisation de l'ltat ainsi que ses capacits en matihre de prise de d6cisions et
de mise en muvre des decisions prises;

- Promouvoir les syst~mes d'intgration;

- Compatibiliser Ia croissance 6conomiquc et la pr~servation de l'environnement;

- Favoriser une plus grande participation de la femme aux processus de dtveloppement

1iH. Financement des projets

Les programmes et les projets proposes qui rrpondent aux conditions prvues dans le pr6sent
document et qui sont approuvs en conformit6 avec les proo&lures 6tablies sont sanctionnrs par
des accords spcifiques definissant objectifs, les taux de participation et la nature des
contributions de chacun des pays participants.

Aim de financer en totalit l'ex&ution des activit&s projetts, les participants peuvent, ensemble
ou s6par&nent, mobiliser les ressources ndcessaires sur leurs fonds propres et auprs d'autres
sources de coop6ation technique et financi~re.

IV. Aspects relatifs aux mnthodes et proc6dures

1.Projets

1.1 Caracte

Multinational. Les initiatives doivent pr~voir la participation d'an moins trois pays.

1.2 Formulation des projets

L'6Iaboration du fonnulaire pour la pxrsentation d'un projet a pour but d'articuler les 616ments
qualitatifs e quantitatifs dans un ordre logique afi de permettre une analyse m6thodologique des
initiatives. Pour cc faire, le formulaire camprend les rubriques suivantes:

Page de couvertue

Pays d'accueil; d&omination du projet; damaine th6matique; pays participants; dure; date
estimative de demarrage; ressources (par pays participant).
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1. R~sum6

1.1 G6iraitls

1.1.1 Cadre global

Dicrire le contexte dans lequel s'inscrit le projet et pr&iser la priorit6 i laquelle ii r6pond parmi
celles qui ont 6t convenues dans Le cadre du Sommet.

1.1.2 description du sous-secteur

Dcrire avec pr6cision le sous-secteur concret (que le projet vise A modifier en atteignant ses
objectifs) en indiquant ses principales caract~istiques.

1.1.3 Cadre institutionnel

D~crire les antecedents, les objectifs institutionnels, Linfrastnucture physique et les ressources
humaines.

2. Justification

2.1 Probl~me vis6 par le projet

Expos6 logique comprenant:

i) Une configuration de Ia situation initiate du projet, assortie d'une information de base
suffisante;

ii) La definition annot~e du problme ou de l'opportunit6 qui est l'origine du projet;

iii) Une description de reffet pr6vu du projet;

iv) Une explication de la fagon dont le projet est H6 A une strat6gie ou A des prioritds nationales,
sectoridles, rigionales et (ou) ibro-amricaines.

2.2 Population b6n~ficiaire

Description des caractdistiques g&rales du groupe objectif, qui doit contenir les 6lments
suivants :

i) Classification des individus, du ou des types d'etit&a ou autre cat~gorie de groupes;

ii) Informations sociales et culturelles d'ordre g6n&l.

La description doit faire r6f&ence tant aux b&nficiaires directs qu'aux bbnficiaires indirects.

2.3 Situation giographique

Le projet doit faire r6f~rence la ou aux zones particulires d'un pays ou de plusieurs pays
participants et indiquer sous forme synthtique leurs principales caractristiques.

3. Objectifs

3.1 Objectif gnral

Cet objectif est le corr6lat du cadre global et donc he macro-objectif dans lequel s'inscrit he projet.

3.2 Objectifs sp6cifiques

Dcrire en termes tr s concrets les objectifs (buts) i atteindre griie au projet. Le texte doit 8tre
r~dig6 de manihre A permettre [a vhification des r~sultats.
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4. RMsultats et activiths

4.1 RMsultats

D~crire les ((produits > obtenir.

4.1.1 Activitis

La programmation des activits est une composante importante de [a formulation car elle indique
[a fagon dont les r6sultats seront produits.

5. Intrants

La faisabilit de l'objectif sp~cifique du projet depend en grande partie de l'ad6quation des
intrants en termes de qualit6 et de quantit6.

Cette section doit comprendre la description des intrants.

Les projets peuvent comprendre les intrants ci-aprs:

5.1 Personnel (consultants)

5.2 Mat6riel

5.3 Missions (transport et indemnit s de subsistance)

5.4 Formation (individuell; collective, stages)

5.5 Divers (impression de rapports, publications, papeterie, frais divers)

6. Budget

Doit comprendre la quantification des intrants dcrits en 5 en pr&isant l'unit6 de compte
(monnaie).

7. Calendrier

La proposition doit comprendre un calendrier des r~sultats etdes activits.

Ci-joint les instructions propos~es qui font partie int6grante du present Programme.

1.3 Presentation et approbation des projets
Les initiatives doivent etre pr&sent~es A t'organisme national d&sign6 comme responsable par le
gouvernement, lequel doit analyser la conformit6 des projets avec les prescriptions
programmatiques et formelles 6tablies dans le pr&ent programme.

Les projets doivent 'tre soumis pour 6valuation et approbation prliminaire A la premiere runion
de l'aonne civile de la Commission de coordination et des Responsables de la coopiration,
laquelle recommande leur approbation d6finitive dans le cadre du Sommet.



Volume 2166, 1-37923

INIMATIVES

Secteur pub lic

tv aluation
Approbation prtliminaire

Pr6sentation

Analyse
Recommandation

Approbation
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Formulaire pour la prsentation de projets
Instructions
Page de couverture
Pays d'accueil; d6nomination du projet; domaine thlmatique; pays participants; duroe; date
estimative de d Amarrage; ressources (par pays participant).
1. Rsum
1.1 G6n alit6s

1.1.1 Cadre global
D~crire le contexte dans lequel s'inscrit le projet et pr6ciser la priorit6 i laquelle il r~pond
parmi celles qui ont t6 convenues dans le cadre du Sommet.
1.1.2 description du sous-secteur
Dtcrire avec precision le sous-secteur concret (que le projet vise A modifier en atteignant ses
objectifs) en indiquant ses principales caractkristiques.
1.1.3 Cadre institutionnel
D6crire les ant6c&lents, les objectifs institutionnels, L'infrastructure physique et les
ressources humaines.
2. Justification
2.1 Problhme vis6 par le projet
Expos6 logique comprenant:
i) Une configuration de la situation initiale du projet, assortie d'une information de base
suffisante;
ii) La d6finition annot6e du problme ou de l'opportunit6 qui est A l'origine du projet;
iii) Unc description de 'effet pr~vu du projet;
iv) Une explication de la fagon dont le projet eat Ui A une strat6gie ou A des priorit6s
nationales, sectorielles, r6gionales et (ou) ibro-am6ricaines.
2.2 Population b~n~ficiaire
Description des caract~istiques g~nrales du groupe objectif, qui doit contenir les 6lAments
suivants :
i) Classification des individus, du ou des types d'entit~s ou autre cat~gorie de groups;
ii) Informations sociales et culturelles d'ordre g6nbral.
La description doit faire r6f~rence tant aux b~n~ficiaires directs qu'aux b6n6ficiaires
indirects.
2.3 Situation g6ographique
Le projet doit faire rtf~rence A la ou aux zones particuli~res d'un pays ou de plusieurs pays
participants et indiquer sous forme syntltique leurs principales caract6ristiques.
3. Objectifs
3.1 Objectifg6nral
Cet objectif est le corrlat du cadre global et donc le macro-objectif dans lequel s'inscrit le
projet.
3.2 Objectifs sp6cifiques
D6crire en termes tr~s concrets les objectifs (buts) A atteindre grace au projet. Le texte doit
8tre rbdig6 de manihe A permettre la v~rification des r6sultats.
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4. R6sultats et activit s

4.1 R6sultats

D6crire les ((produits ) i obtenir.

4.1.1 Activit~s

La programmation des activit s est une composante importante de la formulation car elle
indique la fagon dont les r~sultats seront produits.

5. Intrants

La faisabilith de l'objectif sp6cifique du projet d6pend en grande partie de l'ad6quation des
intrants en termes de qualitt et de quantit6.

Cette section doit comprendre la description des intrants.

Les projets peuvent comprendre les intrants ci-apr~s:

5.1 Personnel (consultants)

5.2 Mat6riel

5.3 Missions (transport et indenit~s de subsistance)

5.4 Formation (individuelle, collective, stages)

5.5 Divers (impression de rapports, publications, papeterie, frais divers)

6. Budget

Doit comprendre la quantification des intrants decrits en 5 en pr6eisant l'unit6 de compte
(monnaie).
7. Calendrier

La proposition doit comprendre un calendrier des r6sultats et des activitYs
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Pays
Dtnomination du projet

Domaine th6matique
Pays participants

Durdc
Date estimative de

d6marrage
Resources

(pr6ciser l'unit6 de
compte)

Pays I
Pays 2

Pays 3
TOTAL

1. Rsum6
1.1 Oinirslitds

1.1.1 Cadre global

1. R6sum6

1.1.2 description du sous.secteur

1. Rsum6

1.1.3 Cadre instituttonnel

2. Justification

2.1 Problmes vis6s par Ic projet

2.2 Population b6n6ficiairm pr6vue

2.3 Situation gtographiqut

3. Objectifs

3.1 Objectif g~nsrat

3. Objectifs

3.2 Objectifs sp6cifiqurs

4. R6sultats et activit~s

4.1 Risultat 1

4.1.1 Activit6 1.1

4.1.2 Activit6 1.2

4.2 R6sultat 2

4.2.1 Activit6 2.1

4.2.2 Activit6 2.2

5. Description des intrants
5.1 Personnel (consultants)

5.1.1 Fonctions

D~nomination

Description du poste
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Mandat

5. Description des intrants
5.1.2 Qualifications professionnelles

* Formation acadEmique

* Exp6rience pro fessionnelle

* Travaux do recherche Ct publications

5. Description des intrants

5.2 Matdriel

5.2.1 Sp6cifications techniques

5. Description des intrants
5.3 Missions

5.3.1 Transport

6.3.2 Indemnitts de subsistance

5. Description des intrants

5.4 Formation

5.4.1 Individuelle

5.4.2 Collective

5.4.3 Stages

5. Description des intrants
5.5 Divers

5.5.1 Rapports

5.5.2 Publications

5.5.3 Papeterie

5.5.4 Frais divers

6. BUDGET

6.1 Personnel (consultants)
Unit6 de compte (monnait)

Description l/h Montant

Total partiel

6.2 Mat6riel
Unit6 de compte (monnaic)

Description Montant

Total partiel


